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[ÊxÉªÉ¨É 43 (1) näùÊJÉB SEE RULE 43(1)]

®ú¤Éc÷ ¤ÉÉMÉÉxÉ ºÉä ́ ÉÉÌ¹ÉEò Ê´É´É®úhÉÒ Annual Return by Rubber Estate

(½þ®ú ´É¹ÉÇ EòÒ Ê´É´É®úhÉÒ ºÉÊSÉ´É ®ú¤Éc÷ ¤ÉÉäbÇ÷, ºÉ¤ÉÂ VÉä±É ®úÉäb÷, {ÉÒ.¤ÉÒ.xÉÆ.1122, EòÉä^õªÉ¨É-686 002 EòÉä ¦ÉäVÉ näù

iÉÉÊEò +ÉMÉÉ¨ÉÒ +|Éè±É ¨É½þÒxÉä Eäò 15 iÉÉ®úÒJÉ ªÉÉ =ºÉEäò {É½þ±Éä |ÉÉ{iÉ ½þÉä VÉÉBÆ
The return for each year should be sent so as to reach the Secretary,

Rubber Board, Sub Jail Road,  PB.No.1122,  Kottayam-686 002

on or before the 15th day of April of the succeeding year)

®ú¤Éc÷ ¤ÉÉäbÇ÷
THE  RUBBER  BOARD

<Ç ̈ Éä±É Email:stat@rubberboard.org.in

nÚù®ú¦ÉÉ¹É Tel: 0481- 2301231

 ¡èòCºÉ Fax: 0481-2571380

  ¤ÉÉMÉÉxÉ EòÒ {ÉÆVÉÒEò®úhÉ ºÉÆ.............
       Registration No. of the Estate

¤ÉÉMÉÉxÉ EòÉ xÉÉ¨É
Name of the Estate

nÚù®úú¦ÉÉ¹É ºÉÆ. Telephone No.

¡èòCºÉ/<Ç-¨Éä±É Fax/Email if any.

ºlÉÉxÉ (iÉÉ±ÉÖEò B´ÉÆ ÊVÉ±ÉÉ)
Location (Taluk and District)

¤ÉÉMÉÉxÉ EòÉ {ÉÚ®úÉ {ÉiÉÉ
Full Address of the Estate

I ´É¹ÉÇ Eäò +ÆiÉ ¨Éå EÖò±É IÉäjÉ EòÉ Ê´ÉiÉ®úhÉ  IÉäjÉ ½äþC]õ®úÉå ¨Éå
Distribution of total area at the end of the year  Area in hectares

(Eò) ®ú¤Éc÷ Eäò +vÉÒxÉ IÉäjÉ
(a) Area under Rubber

(JÉ)+xªÉ ¡òºÉ±ÉÉå Eäò +vÉÒxÉ IÉäjÉ
(b) Area under other crops

(MÉ) ®ú¤Éc÷ EÞòÊ¹É ªÉÉäMªÉ IÉäjÉ ÊEòxiÉÖ +¦ÉÒ iÉEò EÞòÊ¹É xÉ½þÓ EòÒ ½èþ
(c) Area cultivable with rubber but not yet cultivated

(PÉ) ¤ÉÆVÉ®ú ¦ÉÚÊ¨É, ¨ÉEòÉxÉ, SÉ]Âõ]õÉxÉ +ÉÊnù EòÉ IÉäjÉ
(d) Waste land, area occupied by building, rock etc.,

Ró) ªÉÉäMÉ (e) Total

II ®ú¤Éc÷ Eäò +vÉÒxÉ IÉäjÉ Eäò {ÉÊ®ú´ÉiÉÇxÉÉå EòÉ ¤ªÉÉè®úÉ       IÉäjÉ ½äþC]õ®úÉå ¨Éå
Details of changes in the area under rubber                                 Area in hectares

(i) <ºÉ ºÉÉ±É ¨Éå (®ú¤Éc÷ Eäò {ÉÖxÉ:®úÉä{ÉhÉ Eäò ÊºÉ´ÉÉ) Ê´ÉxÉ¹]õ ÊEòªÉä

MÉªÉä ®ú¤Éc÷ IÉäjÉ B´ÉÆ =ºÉEòÉ EòÉ®úhÉ
Area under rubber destroyed [other than for

Replanting with rubber] during the year and

reason(s) for the same.



(ii) <ºÉ ºÉÉ±É ¨Éå xÉ¹]õ ½ÖþB ®ú¤Éc÷ IÉäjÉ +Éè®ú =ºÉEòÉ EòÉ®úhÉ
Area under rubber lost during the year and

reason(s) for the same

(iii) <ºÉ ºÉÉ±É ¨Éå xÉ´É®úÉäÊ{ÉiÉ IÉäjÉ
Area newplanted during the year

(iv) +MÉ±Éä ´É¹ÉÇ xÉ´É®úÉä{ÉhÉ Eäò Ê±ÉB ÊxÉÌnù¹]õ IÉäjÉ
Area intended to be newplanted during the next year

(v) ´É¹ÉÇ Eäò nùÉè®úÉxÉ {ÉÖxÉ:®úÉäÊ{ÉiÉ IÉäjÉ
Area replanted during the year

(vi) +MÉ±Éä ´É¹ÉÇ {ÉÖxÉ®úÉæ{ÉhÉ Eäò Ê±ÉB ÊxÉÌnù¹]õ IÉäjÉ
Area intended to be replanted during the next year

III. ]õÉ{É Eò®úxÉä ªÉÉäMªÉ IÉäjÉ +Éè®ú =i{ÉÉnùxÉ Tappable area and production

<ºÉ ºÉÉ±É ]õÉË{ÉMÉ ]õÉË{ÉMÉ Eò®úxÉä´ÉÉ±Éä ´É¹ÉÇ Eäò nùÉè®úÉxÉ ´É¹ÉÉÈiÉ ̈ Éå

]õÉ{É Eò®úxÉä´ÉÉ±Éä IÉäjÉ Eäò ®ú¤Éc÷ ®ú¤Éc÷ {Éäb÷Éå =i{ÉÉnùxÉ (ºÉ¦ÉÒ ]õÉË{ÉMÉ ªÉÉäMªÉ

 +ÉèºÉiÉ IÉäjÉ {Éäb÷Éå EòÒ ºÉÆJªÉÉ EòÒ ºÉÆJªÉÉ ´ÉMÉÉç EòÉ ¶ÉÖ ®ú ºÉÆ) IÉäjÉ
Average area Number of Number of Production Tappable area

 under tapping rubber trees rubber trees during the at the end of

during the in the tapped under year (DRC of the year

year area tapping all grades)

(½äþ. hect) (ÊEò OÉÉ kg) (½äþ. hect)

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

(Eò) ¤ÉbÂ÷b÷b÷
(a) Budded

(JÉ) C±ÉÉäxÉ±É
(b) Clonal

(MÉ) Ê¨ÉÊ¸ÉiÉ

    ®úÉä{ÉhÉÒ
(c) Mixed

     Stands

(PÉ) +xªÉ ¡òºÉ±ÉÉå

    Eäò ºÉÉlÉ

    +ÆiÉ®úÉæÊ{ÉiÉ
(d) Interplanted

     with other

     crops

ªÉÉäMÉTotal

(i) +MÉ®ú ¤ÉÉMÉÉxÉ EòÉ EÖò±É =i{ÉÉnùxÉ MÉiÉ ´É¹ÉÇ ºÉä

Eò¨É ½èþ iÉÉä =ºÉEäò EòÉ®úhÉ +MÉ®ú EÖòUô ½þÉä iÉÉä*
If the total production of the estate is less

than that of the previous year, reason(s)

if any for the same.

(ii) ´É¹ÉÇ Eäò nùÉè®úÉxÉ |ÉÉ{iÉ ]õÉË{ÉMÉ ÊnùxÉÉå EòÒ ºÉÆJªÉÉ
Number of tapping days obtained during

the year

(iii) º´ÉÒEÞòiÉ ]õÉË{ÉMÉ |ÉhÉÉ±ÉÒ/|ÉhÉÉÊ±ÉªÉÉÄ
Tapping system(s) adopted

(iv) ]õÉË{ÉMÉ ªÉÉäMªÉ IÉäjÉ ÊVÉºÉEòÉ ´É¹ÉÇ Eäò nùÉè®úÉxÉ ]õÉË{ÉMÉ

xÉ½þÓ ÊEòªÉÉ +Éè®ú =ºÉEäò Ê±ÉB EòÉ®úhÉ +MÉ®ú EÖòUô

½þÉä iÉÉä ¤ÉiÉÉBÆ
Area tappable but not tapped during

the year and reason(s) if any for the same



IV +{ÉC´É ®ú¤Éc÷ IÉäjÉ Immature rubber area

®úÉä{ÉhÉ ́ É¹ÉÇ |ÉªÉÖCiÉ ®úÉä{ÉhÉ xÉ´É®úÉäÊ{ÉiÉ (xÉ ®úÉä) {ÉÖxÉ:®úÉäÊ{ÉiÉ ({ÉÖ ®úÉä) ªÉÉäMÉ

ºÉÉ¨ÉOÉÒ (½äþC]õ®ú) (½äþC]õ®ú) (xÉ ®úÉä + {ÉÖ ®úÉä)
Year of Planting New planted (NP) Replanted (RP) Total

planting material used (Hectares)  (Hectares) (NP + RP)

(1) (2) (3) (4) (5)

ªÉÉäMÉ Total

V. JÉÉnù |ÉªÉÉäMÉ Manuring

{ÉC´É +{ÉC´É ªÉÉäMÉ
Mature Immature Total

(1) (2) (3) (4)

   [JÉÉnù |ÉªÉÖHò IÉäjÉ ½äþC]õ®úÉå ̈ Éå Area manured in hectares]

(Eòa) ¤ÉbÂ÷b÷b÷ Budded

(JÉb) C±ÉÉäxÉ±É Clonal

(MÉ) Ê¨ÉÊ¸ÉiÉ ®úÉä{ÉhÉÒ
(c) Mixed Stands

(PÉ) +xªÉ ¡òºÉ±ÉÉå Eäò

ºÉÉlÉ +ÆiÉ®úÉæÊ{ÉiÉ
(d) Interplanted with

other crops

ªÉÉäMÉ Total

VI. {ÉÉèvÉÉ ºÉÆ®úIÉhÉ Plant protection

¤ÉbÂ÷b÷b C±ÉÉäxÉ±É Ê¨ÉÊ¸ÉiÉ ®úÉä{ÉhÉÒ +xªÉ ¡òºÉ±ÉÉå Eäò ªÉÉäMÉ

ºÉÉlÉ +ÆiÉ®úÉæÊ{ÉiÉ
Budded  Clonal Mixed stands Interplanted Total

with other crops

            (1) (2) (3) (4) (5) (6)

(vÉÚ±ÉxÉ/ÊUôb÷EòÉ´É ÊEòªÉä IÉäjÉ ½äþC]õ®úÉå ̈ Éå Area sprayed/dusted in hectare)

{ÉC´É Mature

(Eòa) vÉÚ±ÉxÉ Dusting

(JÉb) ÊUôb÷EòÉ´É Spraying

+{ÉC´É Immature

(Eòa) vÉÚ±ÉxÉ Dusting

(JÉb) ÊUôb÷EòÉ´É Spraying

ªÉÉäMÉ Total



VII. ̧ ÉÊ¨ÉEò Labour

   (Eò) ´É¹ÉÇ Eäò nùÉè®úÉxÉ +ÉèºÉiÉ nèùÊxÉEò ®úÉäWÉMÉÉ®ú

   (A)  Average daily employment during the year

¸ÉähÉÒ ºlÉÉªÉÒ +ºlÉÉªÉÒ +ÉEòÎº¨ÉEò `äöEòÉ EÖò±É
Category Permanent Temporary Casual Contract Total

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

1. EòÉªÉÇEòÉ®úÒ B´ÉÆ

{ÉªÉḈ ÉäIÉÒ

Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ
Executives &

Supervisory staff

{ÉȪ û¹É Men

¨ÉÊ½þ±ÉÉ Women

2.  ]õÉ{ÉäºÉÇ Tappers

{ÉȪ û¹É Men

¨ÉÊ½þ±ÉÉ Women

3   ¡èòC]õ®úÒ EòÉ¨ÉMÉÉ®
Factory Workers

{ÉȪ û¹É Men

¨ÉÊ½þ±ÉÉ Women

4   +xªÉ Others

{ÉȪ û¹É Men

¨ÉÊ½þ±ÉÉ Women

ªÉÉäMÉ Total

(JÉ) ºÉÉ±É Eäò +ÆiÉ ̈ Éå ºlÉÉªÉÒ

EòÉ¨ÉMÉÉ®úÉå EòÒ ºÉÆJªÉÉ ...................................
(B) Number of Permanent workers at

            the end of the year

(MÉ) ºÉÉ±É Eäò +ÆiÉ ¨Éå EÖò±É ÊxÉ´ÉÉºÉÒ

EòÉ¨ÉMÉÉ®úÉå EòÒ ºÉÆJªÉÉ ....................................
(C) Total resident workers at the end of the year

(PÉ) ´É¹ÉÉÈiÉ ¨Éå EÖò±É ÊxÉ´ÉÉºÉÒ +É¤ÉÉnùÒ ....................................
(D) Total resident population at the end of the year

(Ró) ºÉÉ±É Eäò +ÆiÉ ̈ Éå EÖò±É ÊxÉ´ÉÉºÉÒ {ÉÊ®ú´ÉÉ®úÉå

EòÒ ºÉÆJªÉÉ  ................................................

(E) Total resident families at the end

of the year



+xÉÖnäù¶É INSTRUCTIONS

1. |É{ÉjÉ ̈ Éå VÉ½þÉÄ ‘´É¹ÉÇ’ =Î±±ÉÊJÉiÉ ½èþ <ºÉEòÉ ̈ ÉiÉ±É¤É 31 ̈ ÉÉSÉÇ EòÉäú ºÉ¨ÉÉ{iÉ ½þÉäxÉä´ÉÉ±ÉÉ ́ É¹ÉÇ ½è*
‘Year’ wherever mentioned in the form means the year ending on the 31st March.

    2. Ê¨ÉÊ¸ÉiÉ ®úÉä{ÉhÉÒ EòÉ ¨ÉiÉ±É¤É ½èþ ¤ÉbÂ÷b÷b÷ B´ÉÆ C±ÉÉäxÉ±É ®ú¤Éc÷ {ÉÉèvÉÉå EòÉ Ê¨ÉÊ¸ÉiÉ ®úÉä{ÉhÉ* ¨ÉÖJªÉ ®úÉä{ÉhÉ

ºÉÉ¨ÉOÉÒ 75 |ÉÊiÉ¶ÉiÉ ºÉä Eò¨É ®ú½þxÉä {É®ú ½þÒ <ºÉ {É®ú Ê´ÉSÉÉ®ú ÊEòªÉÉ VÉÉxÉÉ SÉÉÊ½þB*
‘Mixed-Stands’ mean mixed planting of budded and clonal rubber. To be considered

only if the predominent planting materials is less than 75%.

3. ‘®úÉä{ÉhÉ ºÉÉ¨ÉOÉÒ’ <ºÉ ¶ÉÒ¹ÉÇ Eäò +Æn®ú |ÉªÉÖCiÉ ®úÉä{ÉhÉ ºÉÉ¨ÉOÉÒ EòÒ ÊEòº¨É EòÉ xÉÉ¨É nåùäù* =nùÉ:- +É®ú +É®ú +É<Ç

+É<Ç 105, +É®ú +É®ú +É<Ç B¨É 600, VÉÒ ]õÒ 1 +ÉÊnù
‘Planting Materials’ Under this heading give the variety of planting materials used eg:RRII

105, RRIM 600, GT1 etc.,

4. +ÉèºÉiÉ nèùÊxÉEò ®úÉäVÉMÉÉ®ú ½äþiÉÖ ̧ É¨ÉÊnùxÉ EòÒ EÖò±É ºÉÆJªÉÉ EòÉä ºÉÉ±É ̈ Éå EòÉªÉÇ Ênù´ÉºÉÉå EòÒ EÖò±É ºÉÆJªÉÉ uùÉ®úÉ

Ê´É¦ÉÉÊVÉiÉ Eò®ú ºÉÆEòÊ±ÉiÉ ÊEòªÉÉ VÉÉxÉÉ SÉÉÊ½þB* ̈ ÉÉxÉ ±ÉÉä ÊEò 200 ÊnùxÉÉå Eäò Ê±ÉB 100 ́ ªÉÊHò, 100 ÊnùxÉÉå

Eäò Ê±ÉB 50 ´ªÉÊHò +Éè®ú 30 ÊnùxÉÉå Eäò Ê±ÉB 10 ´ªÉÊHò EòÉ¨É Eò®úiÉä ½éþ* iÉ¤É ¸É¨ÉÊnùxÉÉå EòÒ EÖò±É ºÉÆJªÉÉ

25300 ½þÉäMÉÒ* (100 x 200 + 50 x 100 + 10 x  30)

ºÉÉ±É ¨Éå EòÉªÉÇ Ênù´ÉºÉÉå EòÒ ºÉÆJªÉÉ 300 ¨ÉÉxÉÉ VÉÉªÉ * iÉ¤É ®úÉäWÉMÉÉ®ú EòÒ +ÉèºÉiÉ ºÉÆJªÉÉ =

25300/300 = 84.3 ªÉÉ 84 ½éþ *

The average daily employment should be calculated by  dividing the aggregate number of

mandays with the number of working days in the year.  Suppose 100 persons are employed

for 200 days.  50 persons for 100  days and 10 persons for 30 days.  Then the aggregate

number of man-days=25300 (100 x 200 + 50 x 100 + 10 x 30)

Let the number of working days in the year be 300.  Then the average daily employment

25300  = 84.3 or say  = 84

  300

¨Éé PÉÉä¹ÉhÉÉ Eò®úiÉÉ/Eò®úiÉÒ ½ÚÄ þ ÊEò ................................. EòÉä ºÉ¨ÉÉ{iÉ ´É¹ÉÇ Eäò

Ê±ÉB................................................ Eäò ºÉÆ¤ÉÆvÉ ¨Éå =Hò Ê´É´É®úÊhÉªÉÉÄ ºÉ½þÒ ´É `öÒEò ½èþ*

I declare that the above is a true and correct account in respect

of………………………….....................................for the year ending…………………………

¤ÉÉMÉÉxÉ Eäò ̈ ÉÉÊ±ÉEò EòÉ ½þºiÉÉIÉ®ú
Signature of the owner of the Estate

ºlÉÉxÉ Place :

iÉÉ®úÒJÉ Date :                                                                                                           (¨ÉÉä½þ®ú Seal)

(¤ÉÉMÉÉxÉ EòÉ xÉÉ¨É ¤ÉiÉÉBÆ)

(state here the name of the estate)


